
MONTAGGIO E INSTALLAZIONE 
Le procedure contenute all’interno di queste istruzioni di 
montaggio devono essere svolte da personale qualificato e si 
raccomanda di utilizzare i relativi DPI previsti dalla legislazione 
locale.

ASSEMBLY AND INSTALLATION 
The procedure listed into this manual should be carried out by 
qualified personnel and we recommend to use relevant individual 
protection devices as advised by the local legislation.

MONTAGE ET INSTALLATION
Les procédures énoncées dans ce manuel doivent être réalisées 
par du personnel qualifié et en utilisant les dispositifs de 
protection individuelle prévus par la législation en vigueur.

TAS-OP
TAS-FV
CLASS  ISO 5  - ISO 7

Codice plafone
Ceiling code
Code plafond

14/20* 14/25* 20/20 20/25 20/32 25/25 25/32 29/29 32/32

Materiali forniti
Materials provided  
Matériel fourni [pcs]

M8 x 20
Bulloneria per giunzione flangia (area plenum)
Bolts for flanged joint (plenum area)
Boulons pour l’assemblage des modules (partie plénum)

- - 35 35 35 40 40 50 50

M8 x 12
Bulloneria per giunzione flangia (area alloggiamento filtri) 
Bolts for flanged joint (filter housing area)
Boulons pour l’assemblage des modules (partie logement filtre)

- - 15 15 15 18 18 25 25

M8 Dadi  / Nuts / Écrous - - 15 15 15 58 58 75 75

Rondelle  / Washers / Rondelles - - 100 100 100 100 100 100 200

Cartucce di poliuretano per giunzione flangia
Polyurethane cartridges for flanged joint
Cartouches de polyuréthane pour l’étanchéité des jonctions 
des modules

- - 2 2 2 2 2 2 2

Blocchetti di fissaggio filtri (con scialitica)
Filter fixing blocks (with surgical light)
Taquets de serrage des filtres (avec lampe opératoire)

32 32 32 36 44 60 60 72 72

Blocchetti di fissaggio filtri (senza scialitica)
Filter fixing blocks (without surgical light)
Taquets de serrage des filtres (sans lampe opératoire)

36 36 36 36 48 48 64 72 80

Materiali non forniti, ma necessari 
Materials not provided, but required
Matériel non fourni, mais requis

Elementi per lo staffaggio  / Clamping elements / Matériels de fixation au plafond

Cavalletti per appoggio  / Support stands / Tréteaux support pour l’assemblage

Pistola per applicazione del poliuretano  / Polyurethane application gun / Pistolet d’application du polyuréthane

* Lo standard è fornito come pezzo unico
* The standard version comes as a single piece
* Le standard est fourni en une seule pièce

Per plafoni forniti in 3 pezzi o per versioni custom fare riferimento al disegno approvato
For ceiling filtration systems supplied in 3 pieces or for custom versions, refer to the approved drawing
Pour les plafonds filtrants livrés en 3 pièces ou pour les versions sur mesure, se référer au plan approuvé



RIMOZIONE IMBALLO

1.	 Portare l’imballo in prossimità del luogo di 
installazione.

2.	 Rimuovere le pareti dell’imballo.
3.	 Spostare le componenti secondarie e mi-

nuterie in un luogo sicuro e asciutto per le 
fasi successive.

4.	 Portare le parti della struttura del plafone 
nel luogo di installazione, avendo cura di 
non rovinarle.

5.	 Tutti i materiali dell’imballo vanno smaltiti 
secondo la normativa vigente.

REMOVAL OF PACKAGING
1.	 Bring the package to the vicinity of the in-

stallation point.
2.	 Remove the partitions from the package.
3.	 Move the secondary components and 

small parts to a safe and dry place for the 
later stages.

4.	 Bring the parts of the ceiling structure to 
the installation point, taking care not to 
damage them.

5.	 Dispose of all packaging materials accord-
ing to the current regulations.

RETRAIT DE L’EMBALLAGE
1.	 Rapprocher les caisses d’emballage à 

proximité du lieu d’installation.
2.	 Retirer les parois de protection de l’embal-

lage.
3.	 Déposer les pièces secondaires et la vis-

serie dans un endroit propre, dégagé et 
sec pour les étapes suivantes.

4.	 Déposer les éléments de la structure du 
plafond sur le lieu de l’installation, en veil-
lant à ne pas les endommager.

5.	 Tous les composants de l’emballage 
doivent être évacués conformément à la 
législation en vigueur.

INSTALLAZIONE PLAFONE

CON SCIALITICA: verificare che 
sia già installato il supporto della 
lampada.

1.	 Fissare il plafone agli elementi di staffag-
gio, mediante opportuni sistemi di solleva-
mento.

2.	 Verificare allineamento e planarità. Appli-
care il sigillante poliuretanico all’interno 
del plafone in prossimità della giunzione 
(vedere figure).

3.	 Al termine dell’installazione proteggere gli 
ingressi aria e la zona di alloggiamento fil-
tri con adeguata copertura.

INSTALLAZIONE FILTRI

1.	 Posizionare i blocchetti di fissaggio nell’in-
cavo del telaio a circa 100mm di distanza 
dagli angoli.

2.	 Fissare i blocchetti portando la testa della 
vite in battuta sul blocchetto stesso.

VERIFICA TENUTA FILTRI LEAK TEST

INSTALLATION  OF FILTERS 
1.	 Position the fixing blocks in the recess of 

the frame approximately 100mm from the 
corners.

2.	 Secure the blocks, such that the head of 
the screw is flush with the block itself.

CHECK FILTER TIGHTNESS BY A LEAK TEST

INSTALLATION DES FILTRES
1.	 Placer les taquets de serrage dans la rai-

nure du cadre, en les plaçant à environ 
100mm des angles.

2.	 Visser les taquets jusqu’à ce que la tête de 
vis soit en butée sur le taquet.

TEST D’ÉTANCHÉITÉ DES FILTRES 
(LEAK TEST)

INSTALLAZIONE DIFFUSORI

1.	 Portare i pannelli in posizione e ruotare la 
vite di 90°.

DIFFUSERS INSTALLATION
1.	 Place the panels in position and rotate the 

screws by 90°.

INSTALLATION DES DIFFUSEURS
1.	 Mettre les diffuseurs en position et tourner 

la vis de 90°.

(OPZIONALE) MONTAGGIO E 
INSTALLAZIONE PANNELLO LAMPADA 
SCIALITICA

1.	 Assemblare pannello lampada scialitica e 
installarlo nell’apposito vano.

(OPTIONAL) ASSEMBLY AND 
INSTALLATION OF SURGICAL LIGHT 
PANEL

1.	 Assemble the surgical light panel and in-
stall it in the intended space.

(FACULTATIF) MONTAGE ET 
INSTALLATION DE LA PLAQUE POUR 
LAMPE SCIALYTIQUE 

1.	 Assembler la plaque de la lampe scialy-
tique et installer dans le logement dédié.

ASSEMBLAGGIO PLAFONE

1.	 Posizionare le parti del plafone in piano sui 
cavalletti, in corrispondenza del punto di 
installazione.

2.	 Pulire accuratamente le due flange di col-
legamento.

3.	 Sulle flange/superfici di accoppiamento 
delle parti di plafone, applicare il sigillante 
poliuretanico, avendo cura di non ostruire 
i fori per  le viti di giunzione, e applicare la 
medesima sigillatura anche intorno ai fori 
stessi. 

4.	 Unire le 2 parti mediante le viti, i dadi e le 
rondelle in dotazione, prestando attenzio-
ne che siano allineate tra di loro e verifi-
cando la planarità delle flange perimetrali. 
Serrare per prime le giunzioni esterne.

CEILING ASSEMBLY
1.	 Position the parts of the ceiling on the 

stands, in line with the installation point.
2.	 Carefully clean the two connection flanges.
3.	 Apply the polyurethane sealant to the 

flanges/mating surfaces of the ceiling 
parts, taking care not to block the holes 
for the connecting screws, and apply the 
same sealant around the actual holes as 
well. 

4.	 Connect the 2 parts using the screws, 
nuts, and washers provided, ensuring that 
these are aligned with one another while 
checking the flatness of the outer flanges. 
Tighten the outer joints first.

ASSEMBLAGE DU PLAFOND
1.	 Placer les modules du plafond à plat sur 

les tréteaux vers le lieu de l’installation.
2.	 Nettoyer soigneusement les deux brides 

de raccordement des modules du plafond.
3.	 Appliquez du mastic polyuréthane sur les 

brides de raccordement des modules du 
plafond, en veillant à ne pas obstruer les 
trous des boulons, et appliquez le même 
mastic autour des trous. 

4.	 Assembler les 2 modules à l’aide des bou-
lons fournis, en veillant à ce qu’ils soient 
alignés correctement et en vérifiant la 
planéité des bordures périphériques du 
plafond. Serrer d’abord les jonctions exté-
rieures.

CEILING INSTALLATION
WITH SURGICAL LIGHT: check 
that the lamp support has already 
been fitted.

1.	 Secure the ceiling to the clamping ele-
ments using suitable lifting systems.

2.	 Check the alignment and flatness. Apply 
the polyurethane sealant to the inside of 
the ceiling, close to the joint (see dia-
grams).

3.	 Upon completion of installation protect the 
air inlets and the area of the filter housing 
with a suitable cover.

POSE DU PLAFOND
AVEC LAMPE SCIALYTIQUE : 
vérifier que le support de la 
lampe soit déjà installé.

1.	 Fixer le plafond aux éléments de suppor-
tage à l’aide d’un système d’élévation ap-
proprié.

2.	 Vérifier l’alignement et la planéité. Appli-
quer du mastic polyuréthane à l’intérieur 
du plafond, au niveau des jonctions de mo-
dules (voir figures).

3.	 À la fin de l’installation, protéger les en-
trées d’air et le plénum à l’aide d’un film 
plastique approprié.



L’IMBALLO CONTIENE
THE PACKAGE CONTAINS
L’EMBALLAGE CONTIENT

Plafone / Ceiling / Plafond
Pannelli / Panels / Panneaux
Minuteria / Small parts / Visserie

RIMOZIONE IMBALLO  /  REMOVAL OF PACKAGING  / RETRAIT DE L’EMBALLAGE

Non per i modelli 14/20 e 14/25
Not for models 14/20 and 14/25
Pas pour les modèles 14/20 et 14/25 
qui sont livrés en une seule partie 

Prima di posizionare le parti di plafone 
sui cavalletti RIMUOVERE I PANNELLI

Before positioning the ceiling parts on 
the supports REMOVE THE PANELS

Avant de placer les modules du plafond 
sur les tréteaux, ENLEVER LES PAN-
NEAUX

Per plafoni forniti in 3 pezzi o per 
versioni custom fare riferimento al 
disegno approvato

For ceiling filtration systems supplied 
in 3 pieces or for custom versions, 
refer to the approved drawing

Pour les plafonds filtrants livrés en 
3 pièces ou pour les versions sur 
mesure, se référer au plan approuvé
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ASSEMBLAGGIO PLAFONE  / CEILING ASSEMBLY  / ASSEMBLAGE DU PLAFOND

MONTAGGIO PLENUM
PLENUM ASSEMBLY
ASSEMBLAGE DU 

PLENUM

ZONA VANO SCIALITICA
SEALED SPACE AREA

ZONE DU SUPPORT DE SCIALYTIQUE

ALLOGGIAMENTO FILTRI
FILTER HOUSING

LOGEMENT FILTRE

SIGILLANTE

Applicare 2 strisce di sigillante poliuretanico avendo 
cura di non ostruire i fori per le viti di giunzione, e 
applicare la medesima sigillatura anche intorno ai 
fori stessi.

ACCOPPIAMENTO PARTI PLAFONE  
COUPLING OF CEILING PARTS

VISSERIE DU PLAFOND 

ZONA VANO SCIALITICA 
SEALED SPACE AREA

ZONE DU SUPPORT DE SCIALYTIQUE

SEALANT

Apply 2 lines of polyurethane sealant, taking care 
not to block the holes for the connecting screws, 
and apply the same sealant around the actual holes 
as well. 

MASTIC

Appliquer du mastic polyuréthane sur les brides de 
raccordement des modules du plafond, en veillant à 
ne pas obstruer les trous des boulons, et appliquer 
le même mastic autour des trous. 



35mm
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INSTALLAZIONE PLAFONE  / CEILING INSTALLATION  / POSE DU PLAFOND
PREDISPORRE GLI ELEMENTI DI 
STAFFAGGIO IN ACCORDO ALLA VI-
GENTE LEGISLAZIONE ANTISISMICA

FIT THE CLAMPING ELEMENTS IN AC-
CORDANCE WITH THE ANTI-SEISMIC 
LEGISLATION 

PRÉPARER LES ÉLÉMENTS DE SUP-
PORTAGE CONFORMÉMENT À LA 
LÉGISLATION ANTISISMIQUE EN VI-
GUEUR

IL PLAFONE INTERO VA INSTALLATO 
DOPO LA PREDISPOSIZIONE DELL’E-
VENTUALE SUPPORTO DELLA SCIA-
LITICA.

THE ENTIRE CEILING IS INSTALLED 
AFTER ANY SURGICAL LAMP SUP-
PORT HAS BEEN FITTED.

LE PLAFOND FILTRANT DOIT ÊTRE 
INSTALLÉ APRÈS LA MISE EN PLACE 
DU SUPPORT DE SCIALYTIQUE

A) ESEMPIO DI PENDINAMENTO
    ILLUSTRATION OF HANGING

EXEMPLE D’ACCROCHAGE

B) SIGILLATURA INTERNA DELLA GIUNZIONE ESTERNA
    INTERNAL SEALING OF THE EXTERIOR JOINT

ÉTANCHÉITÉ INTERNE DE LA JONCTION DES MODULES

C) DETTAGLIO CONTROSOFFITTO IN
 CORRISPONDENZA DELLA PRESA 
DEL LEAK TEST

    DETAIL OF THE LEAK TEST PORT
DÉTAIL DU TEST D’ÉTANCHÉITÉ 
(LEAK TEST)

D) DETTAGLIO DELLA PRESA 
DI PRESSIONE

    DETAIL OF THE PRESSURE PORT
DÉTAIL DE LA PRISE 
DE PRESSION

L’ingresso su flangia è unicamente 
per il leak test, mentre la presa di 
pressione è sul lato plafone opposto 
e accessibile dal vano controsoffitto. 
NON UTILIZZARE IL LEAK TEST 
COME PRESA DI PRESSIONE

La prise de pression sur la cor-
nière du plafond filtrant sert uni-
quement pour les tests d’intégrité, 
tandis que celle qui se trouve sur 
le côté opposé du plafond et qui est 
accessible depuis le faux-plafond 
sert pour l’encrassement filtre.  NE 
PAS UTILISER LA PRISE DES TESTS 
POUR LA MESURE DE LA PRESSION 
ENCRASSEMENT FILTRE

The flanged inlet is only for the leak 
test, whereas the pressure connec-
tion is on the other side of the ceiling 
and accessible from the suspend-
ed ceiling space. DO NOT USE THE 
LEAK TEST INLET AS A PRESSURE 
PORT

Dopo aver pendinato il plafone, procedere con la sigillatura della giunzione delle parti di plafone per 
garantire la tenuta del sistema

Once the ceiling has been hung, proceed to seal the connection between the ceiling parts to ensure 
the tightness of the system
Après avoir suspendu le plafond, procéder au jointage des jonctions de modules du plafond pour 
garantir l’étanchéité du système



2 pcs.

4 pcs.

Chiusura pannello, vedere schema nr.6
Closing the panel, see diagram No 6
Pour la fermeture du panneau, cf schéma 6

(OPZIONALE) MONTAGGIO E INSTALLAZIONE PANNELLO LAMPADA SCIALITICA 
(OPTIONAL) ASSEMBLY AND INSTALLATION OF SURGICAL LIGHT PANEL  
(FACULTATIF) MONTAGE ET INSTALLATION DE LA PLAQUE POUR LAMPE SCIALYTIQUE 

IL PLAFONE INTERO VA INSTALLATO DOPO LA PREDISPOSIZIONE 
DELL’EVENTUALE SUPPORTO DELLA SCIALITICA.
THE ENTIRE CEILING IS INSTALLED AFTER ANY SURGICAL LAMP 
SUPPORT HAS BEEN FITTED.
LE PLAFOND FILTRANT DOIT ÊTRE INSTALLÉ APRÈS LA MISE EN PLACE 
DU SUPPORT DE SCIALYTIQUE



INSTALLAZIONE FILTRI  / FILTER INSTALLATION  / INSTALLATION DES FILTRES

OPERAZIONI PRELIMINARI

1.	 Installare il filtro come indicato nel punto 5;
2.	 Archiviare il certificato individuale che deve 

essere conservato;
3.	 Alimentare il cassonetto e fare flussare la 

stanza (precedentemente pulita) fino al rag-
giungimento di un livello stabile di pulizia in 
accordo alla ISO 14644-4.

GETTING STARTED
1.	 Install the filter as shown in point 5; 
2.	 File away the individual certificate which 

should be kept;
3.	 Supply the cabinet and activate the flow 

to the room (previously cleaned) until you 
achieve a stable level of cleanliness in ac-
cordance with ISO 14644-4.

OPÉRATIONS PRÉALABLES
1.	 Installer le filtre comme indiqué au point 5 ;
2.	 Archiver le certificat individuel qui doit être 

conservé ;
3.	 Alimenter le caisson et ventiler la pièce (pré-

cédemment nettoyée) jusqu’à ce que l’on at-
teigne un niveau stable de propreté selon la 
norme ISO 14644-4.

ACCORGIMENTI DURANTE IL TEST

1.	 Verificare che il fotometro in uso abbia uno 
ZERO stabile, per evitare false letture;

2.	 Nel caso di rilevamento di una perdita, in 
prossimità del perimetro del sistema, sepa-
rare la zona in test e l’ambiente esterno con 
cortine e verificare se le letture non dipenda-
no da effetti di induzione (vortici perimetrali, 
effetto Venturi).

TIPS DURING THE TEST			 
1.	 Make sure the photometer in use has a sta-

ble ZERO to avoid false readings;
2.	 If a leak is detected near the perimeter of the 

system, separate the area being tested from 
the external environment using screens and 
check whether the readings do not depend 
on induction effects (perimeter vortexes, 
Venturi effect).

PRÉCAUTIONS À PRENDRE POUR LE TEST
1.	 Vérifier que le photomètre utilisé ait un ZÉRO 

stable, pour éviter de fausses lectures ;
2.	 En cas de détection de fuite, à proximité du 

périmètre du système, séparer la zone testée 
et l’environnement extérieur à l’aide de jupes 
et vérifier si les mesures ne dépendent pas 
d’effets d’induction (tourbillons périmétri- 
ques, effet Venturi).

OBIETTIVO
Verifica della tenuta dei filtri in accordo alla ISO 
14644-3. Questo test di validazione deve essere 
eseguito da personale qualificato.

VERIFICA TENUTA FILTRI - LEAK TEST

OBJECTIVE
Leak test according to ISO 14644-3. This 
validation test must be performed by qualified 
personnel.

FILTER TIGHTNESS CHECK - LEAK TEST

OBJECTIF
Vérification de l’étanchéité de l’ensemble filtre 
plus caisson conforme à la norme ISO 14644-3. 
Ce test de validation doit être effectué par un 
personnel qualifié.

VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ DES FILTRES - 
LEAK TEST

FILTRO

(Fig. 2)

Cod. 3 - 42 - 43 - 4 

Dimensione �ltri
Filter dimension
Taille du �ltre

Cod. 8 - 9

Filtro 

Filter
Filtre

Blocchetti 

Blocks
Taquets de serrage

100 100

100 100

10
0

10
0

(Fig. 1)

100

100

10
0

10
0



OPEN CLOSED

INSTALLAZIONE DIFFUSORI  / DIFFUSERS INSTALLATION  / INSTALLATION DES DIFFUSEURS
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